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Каждый день человек, живя в обществе, учится взаимодействовать с ним. 
И для этого человеку нужно знать, с кем он общается. В этом случае появ-

ляется необходимость хорошо понимать слова, с помощью которых говорящие 
характеризуют друг друга с точки зрения морали и психологии. Необходимо 
понимать, как слова устроены. Поэтому ономасиологический анализ зна-
чимых для психологии прилагательных помогает лучше ориентироваться 
в жизни, а это важно также для лингвистики, психологии и социологии.

Именно прилагательные, характеризующие моральные качества человека, 
особенно важны в качестве одного из факторов, которые создают антропо-
центрическую направленность языкознания. Ведь именно с помощью при-
лагательных говорящие наделяют человека тем или иным признаком, свой-
ством, т. е. характеризуют его как бы изнутри, а не извне.

При анализе наименований современного языка можно заметить, что суще-
ствуют слова, между звуковой оболочкой и значением которых прослежива-
ется связь, т. е. в основу наименования положен узнаваемый признак. Этот 
признак – внутренняя форма слова, которая дает намек на то, что представ-
ляет собой то или иное слово. Внутренняя форма слова тесно связана с моти-
вированностью слова, которое выражает отношения между значением и при-
знаком, положенным в основание наименования. Мотивированность слова 
отвечает на вопрос, почему тот или иной образ стал основанием для наиме-
нования. Если внутренняя форма прозрачна, то слово мотивировано тем или 
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иным признаком. Такая внутренняя форма характерна для производных при-
лагательных. Например, внутренняя форма прилагательного забавный, кото-
рое образовано от существительного забава, прозрачна, следовательно, слово 
мотивировано как ‘доставляющий забаву’. Если же слово по каким-то при-
чинам утратило свою внутреннюю форму, то в таком случае мы можем гово-
рить только о частичной мотивированности слова. Это бывает, если слово 
имело образную мотивировку, которая сегодня уже непонятна или не вполне 
понятна. Например, русское прилагательное проницательный произошло 
от глагола проницать ‘проникать’, но сегодня оно не толкуется с помощью 
этого глагола, потому что в значении ‘понимать’ этот глагол уже устарел. 
Поэтому мотивированность прилагательного проницательный не такая про-
зрачная (ясная), как у прилагательного забавный.

У непроизводных слов мотивированность исследуется этимологией, 
но данные этимологического анализа – это специальное лингвистическое 
знание, которое отнюдь не принадлежит языковому сознанию говорящих. 
Прилагательное примитивный имеет несколько значений: ‘1. простейший, 
несложный по устройству, выполнению; 2. недостаточно глубокий, слиш-
ком упрощенный в отношении чего-либо сложного; 3. неразвитый и мало-
образованный; 4. относящийся к ранним стадиям развития человеческого 
общества; первобытный’ [1, с. 983]. С точки зрения синхронии (т. е. совре-
менного языка), не ясно, почему это наименование соотносится с этим значе-
нием. По данным этимологии, это прилагательное возводится к латинскому 
primitivus ‘первый, самый ранний’ [2, с. 735]. Использовалось для характе-
ристики стадии процесса, появилось добавочное значение для отрицатель-
ной характеристики человека, т. е. произошла семантическая деривация.

Основное противопоставление слов в аспекте ономасиологии – это различе-
ние непроизводных и производных слов. В этом разделе речь пойдет о непро-
изводных английских и русских прилагательных. В современных языках они 
являются немотивированными, и говорящие не чувствуют и не задумываются, 
почему добрый (человек) характеризуется этим прилагательным, вот именно 
с такой звуковой оболочкой. Специалисты-этимологи знают древнюю мотива-
цию этого слова, однако это знание не принадлежит сегодняшнему языку.

В рассмотренном английском материале 15 прилагательных являются 
немотивированными. Некоторые из них унаследованы английским языком 
из индоевропейского и прагерманского языков. Из-за древности их мотиви-
рованность утратилась (evil ‘злой’, kind ‘добрый’, nasty ‘противный’, rude 
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‘грубый’, strange ‘странный’ [3]). Некоторые немотивированные слова – это 
заимствования. В рассмотренном материале 10 непроизводных прилагатель-
ных – заимствования из латинского: humane ‘гуманный’, naive ‘наивный’, 
rational ‘рациональный’, rustic ‘неотесанный’, vile ‘подлый’; из древнегре-
ческого: phlegmatic ‘флегматичный’, pragmatical ‘прагматичный’, skeptical 
‘скептический’, melancholic ‘меланхоличный’; из французского: polite ‘веж-
ливый’ [4].

В составе русских прилагательных немотивированных – 9. Некоторые 
из них унаследованы русским языком из индоевропейского или праславян-
ского. Из-за древности их мотивированность утратилась (вежливый, глупый, 
грубый, добрый, злой, подлый). Некоторые немотивированные слова – это 
заимствования из латинского: наивный, примитивный, рациональный [2].

Таким образом, больше непроизводных прилагательных в материале 
английского языка (54 %), а в русском – 32 %. Заимствований также больше 
в английском языке (67 %), в русском – 33 %.

Далее речь пойдет о производных английских и русских прилагатель-
ных. В рассмотренном английском материале 13 прилагательных являются 
производными.

Прилагательные образуются от существительных (capricious ‘капри-
зный’ от caprice ‘каприз’, foolish ‘глупый’ от fool ‘глупец’, funny ‘смешной’ 
от fun ‘веселье, смех’, insightful ‘проницательный’ от insight ‘проницатель-
ность’, resourceful ‘находчивый’ от resource ‘находчивость’, witty ‘остроум-
ный’ от wit ‘остроумие’, yokelish ‘неотесанный’ от yokel ‘деревенщина’), гла-
голов или причастий (amusing ‘забавный’ от to amuse ‘удивляться, забавлять’, 
interesting ‘интересный’ от to interest ‘интересовать’, pleasant ‘симпатичный’ 
от to please ‘быть приятным’, squabbling ‘склочный’ от to squabble ‘вздорить, 
пререкаться’) и путем сложения простых слов (high-minded ‘благородный’ 
путем сложения high ‘высокий’ и mind ‘ум, сознание’, well-mannered ‘вос-
питанный’ путем сложения well ‘добро-’ и manner ‘воспитанность, хорошие 
манеры’ [3]). Все рассмотренные английские производные прилагательные – 
морфемные дериваты.

В русском материале 19 прилагательных являются производными. Они 
образуются от существительных (забавный от забава, интересный от инте-
рес, капризный от каприз, меланхоличный от меланхолия, прагматичный соот-
носится с существительными прагматизм, прагматика, прагматик, сим-
патичный от симпатия, скептический от скептицизм, склочный от склока, 
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смешной от смех, флегматичный соотносится с существительными флег-
матизм, флегматик, гуманный соотносится с существительным гуманизм), 
от причастий и глаголов (воспитанный от воспитать, находчивый от нахо-
дить, проницательный от проницать), от адвербиальных основ (противный 
от против/напротив) и путем сложения простых слов (благородный – сло-
жение благо- и -родный, остроумный – сложение основ остро- и -умие).

Среди прилагательных рассмотренного русского материала также встре-
чаются два семантических деривата. Неотесанный ‘1. не подвергшийся обте-
сыванию. Неотесанный камень. Неотесанные доски, бревна. Неотесанный 
чурбан (также: о некультурном, невоспитанном человеке). 2. разг. некультур-
ный, невоспитанный’ [1, с. 631]. Прилагательное возникло из причастия, это 
семантический дериват, метафора. Мотивирующий признак: перенос названия 
физического свойства предмета ‘некачественный, необработанный’ на куль-
турно-психологические черты. Прилагательное странный означает ‘вызыва-
ющий недоумение, удивление своей необычностью’ [1, с. 1276]. Производное 
от старославянского странникъ [2, с. 948]; это семантическая деривация.
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